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ABSTRACT

The productive value of a literary work depends on its functioning; it is included in the context of social,
cultural and literary factors of the world, reflects socio-cultural landmarks. The development of national
literatures itself is impossible without interconnection with other literatures, mutual influence and mutual
enrichment. The best works of outstanding representatives of German literature - Goethe, Schiller, Heine,
Becher, Brecht, Brelyd, and Zweig - were translated into many languages of the world, including Uzbek
translators. The traditions of organizing such events were formed back in the 60s and 70s of the last
century. In the 70s, attempts were made to translate the works of Goethe. The writer M. Shaikhzade first
acquaints the Uzbek reader with the work of Goethe “Southwest Divan”. In 1972-1974, the talented Uzbek
poet and translator Erkin Vakhidov translated “Faust”, which became a sensation in the literary life of

Uzbekistan and contributed to the popularization of Goethe's legacy in Uzbekistan. The translation of the
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sentimental novel “The Suffering of Young Werther” into Uzbek by the Uzbek translator Yanglish Egamova

in 1975 opened a new page in the history of the Uzbek translation school.

) «

The genius of the German poet Goethe is vividly embodied in his famous tragedy “Faust”. “Faust” is a deeply
philosophical work about man's eternal striving for good, about the bright dream of people about
happiness and love. This is the pinnacle of his creativity. There are several options for translating this work.
One of the best, in our opinion, should be considered the translation of Erkin Vakhidov (1972 - 1974). In
1975, the Uzbek reader had the opportunity to read the story “The Suffering of Young Werther” in their
native language, which was translated by Yanglish Egamova directly from the German original. The
undoubted merit of the translators was the development and improvement of the translation business in

Uzbekistan.

KEYwoRrbps

Adequate translation, philosophical and artistic and aesthetic concepts, reconstruction of the original
author, original, interpretation, structural and substantive aspects, essence, pathos of the work, global
character, international communication, cultural phenomenon, the problem of interaction and mutual
influence, mutual enrichment of literatures.

INTRODUCTION
The genius of the German poet Goethe is vividly which was called “Faust. Fragment”, was carried
embodied in his famous tragedy “Faust”. The first outin 1970.

version of the tragedy, which was called “Pro-

. ) . “Faust” is a deeply philosophical work about
faust”, created in the Stlirmer years, was not

) _ o ] man's eternal striving for good, about the bright
published during Goethe's lifetime. It first saw the
) dream of people about happiness and love. This is
light a century later, when a copy of the

) i o the pinnacle of his creativity.

manuscript was found. The first publication,
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The tragedy “Faust” has been translated into
Russian many times. In 1988, the first complete
translation of the first part of “Faust” was
published by the poet Huber. The translations of
N. Vilmonte, 1. Volkov, V. Geiman, N. Samarin, S.
Tureev, M. Shaginyan and many others testify to
the great attention and interest of the literary
community to the study of the heritage of the
great poet, which became the property of world

literature thanks to translations.

REVIEW OF LITERATURE

In Uzbekistan, the first attempts to translate his
works were made by M. Sheikhzade. Thanks to
him, the Uzbek reader got the opportunity to get
acquainted with excerpts from the novel

“Southwest Divan”.

There are several options for translating this
work. One of the best, in our opinion, should be
considered the translation of Erkin Vakhidov

(1972-1974).

The translation of the work of the great poet into
the Uzbek language is preceded by the words of
the laureate of the Republican Prize named after
A. Hamza of the writer Hamid Gulyam, who names

the German poet among such outstanding writers

as Homer and Dante, Nizami and Rustaveli, Navoi
and Pushkin. H. Gulyam rightly notes: “The
translation of this work by Goethe was a great
event in Uzbek literature and the cultural life of

the Uzbek people” [1, p. 3].

A number of major monographs have been
published on translations and activities of the

Uzbek translation school [2, pp. 3-48].

This work is the indisputable contribution of the
Uzbek school of translation and literary criticism

to the development of international literary ties.

REsuLTS

The poet Erkin Vakhidov, long and fruitfully
working on the translation of “Faust”, managed to
delve into the deep essence of the work and
adequately present this complex work in the
Uzbek language. An important place in Goethe's
work is occupied by the antique theme. The action
in the tragedy begins with the “Prologue in
Heaven”, which formulates the main idea of the
work. The prologue opens with a solemn hymn to

nature:

Translation into Uzbek language: (Goethe. Faust.

Translated by E. Vahidov. “Publishing House of
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Literature and Art named after G. Gulom”, - Translation into Russian language: (Goethe.
Tashkent. 1972): Faust. Per. B. Pasternak. Publishing house

“Pravda”, - Moscow. 1975.):
So'nggi qo'shiglarim eshitolmadi

M He yc/blLIATh CIeAYOLMX ECEH,
Kitobim ilk bobin tinglagan do'stlar,

KoMy s npeapiyiiye 4yuTasl.
Bukun ul davradan hech kim qolmadi,

Pacmasicst Kpyr, KOTOpbIY GBI TaK TECEH,
Qaylardadir so'ndi ilk maqtov so'zlar.

[llym nepBbIX 006pEHUI OT3BYYaJl.
Bebahralar fikrin hech yo'q qimmati,

HemnocBsleHHBIX T0JIOC JIETKOBECEH,
Olqishi dilimga soladi muzlar.

W, npu3HaCch, MHE CTPAIIHO UX OXBAJI,
Ul xassos Zariflar yitdi bu zamon

A npexHUEe IIEHUTEH U CyAbU
Kimsasiz yo'llarda besaru somon [3, pp. 5-38].

Paccesinuvce, KTO /e, cpeu 6e3/110/1bs [4].
[ couldn’t hear my last songs

German original: (Coethe. Faust. Eine Tragddie, 1

Friends who listened to the first chapter of my ) o
Teil. Leipzig, 1975.):

book,

Sie horen nicht die folgenden Gesange,
There is no one left from that circle today,

Die Seelen, denen ich die ersten sang;
Somewhere the first words of praise disappeared.

Zerstoben ist das freundliche Gedrange,
The idea of helplessness has no value,

Verklungen, ach! der erste Widerklang.
Applause puts ice on my heart.

Mein Lied ertont der unbekannten Menge,
It's time to dump her and move on Straw on the

deserted roads. [hr Beifall selbst macht meinem Herzen bang,

Volume 03 Issue 01-2023 44


https://doi.org/10.37547/social-fsshj-03-01-06
https://scholar.google.co.in/scholar?q=THE%20STUDY%20OF%20THE%20WORK%20OF%20THE%20GREAT%20GOETHE%20IN%20UZBEKISTAN%20(BASED%20ON%20THE%20TRANSLATION%20OF%20“FAUST”%20BY%20GOETHE%20INTO%20UZBEK)
https://www.mendeley.com/search/?page=1&query=THE%20MODEL%20OF%20PRESCHOOL%20EDUCATION%20MANAGER%20IN%20THE%20SOCIAL%20ENVIRONMENT%20OF%20NEW%20UZBEKISTAN

FRONTLINE SOCIAL SCIENCES AND HISTORY JOURNAL
(ISSN —2752-7018)

VOLUME 03 ISSUE o1 Pages: 41-71

SJIF IMPACT FACTOR (2021:5.376) (2022: 5.561)

OCLC - 1276789625

s Crossref @) B2 Google S worldCat [ RSN

/@ONTLINE
'] JOURNALS

Publisher: Frontline Journals

Und was sich sonst an meinem Lied erfreuet,
Wenn es noch lebt, irrt in der Welt zerstreuet [5].

In this passage, the Uzbek words “Olqishi -
applause” and “dilimga - to my heart” are
equivalent to the German words “Der Beifall” and

“Das Herz".

The “Prologue in Heaven” reflects the aesthetic
views of the German poet, the struggle of various
aesthetic platforms. The conflict between the poet
and the comedian plays an important role in the
development of the action of the tragedy and
embodies the author's aesthetic principles of
constructing the work. This conflict is very

adequately conveyed in the Uzbek language:

Translation into Uzbek language: (Goethe. Faust.
Translated by E. Vahidov. “Publishing House of
Literature and Art named after G. Gulom”, -

Tashkent. 1972):

“...Qobiliyat bo'lsin, gapning sirasi,
Jam bo'lsin bir erda akl va tuyg'u,
Xayolning parvozi, shavq silsilasi

So'ng andak topqirlik, bir chimdim kulgu”.

“... Good luck, by the way,

Volume 03 Issue 01-2023

Jam is a place of mind and emotion,
The flight of imagination, a series of passions
Then a little ingenuity, a pinch of laughter”.

Translation into Russian language: (Goethe.
Faust. Per. B. Pasternak. Publishing house
“Pravda”, - Moscow. 1975.):

«C Ta/JIaHTOM YeJIOBEKY He MPOonacTh.
CoeMHUTE TOJIBKO B KaXKJ0H POJIU
Boob6pakeHbe, 4yBCTBO, YM U CTPACTh
W romMmopa J0CTaTOYHYIO [ OJIk0.»

German original: (Coethe. Faust. Eine Tragodie, 1

Teil. Leipzig, 1975.):

Drum seid nur brav und zeigt euch musterhaft,
Lafdt Phantasie, mit allen ihren Choren,
Vernunft, Verstand, Empfindung, Leidenschaft,

Doch, merkt euch wohl! nicht ohne Narrheit

horen.

The Uzbek translator, understanding the essence
of the tragedy, carefully preserves not only the

meaning, but also the stylistics, poetic form of the

45
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original. This can be seen in the example of the

following passage:

German original:

Und schnell und unbegreiflich schnelle
Dreht sich umher der Erde Pracht;

Es wechselt Paradieseshelle

Mit tiefer, schauervoller Nacht.

Es schaumt das Meer in breiten Fliissen
Am tiefen Grund der Felsen auf,

Und Fels und Meer wird fortgerissen
Im ewig schnellem Spharenlauf.
Translation into Russian language:

W c HENMOHATHOMN OBICTPOTOIO

BHU3y BpalaeTca 3eMJd,

Ha Ho4b CcO CTpallHOW TEMHOTOO

W cBeTJIbl NOJIJIEHb KPYT Jeisl.

W Mope neHou BOJIH 0JIETO,

1 B KaMHU neHOU 6beT NMPU6OH,

/ RONTLINE
"] JOURNALS

Publisher: Frontline Journals

M kaMHM Cc MOpeM MYUT IJIaHETA

[To Kpyry Be4yHO 3a COOO0M.
Translation into Uzbek language:
Aql bovar etmas sur'at-la zamin
Mahvar davrasida charx urayotir.
Zulmat kechasining quvlab qadamin,
Jannat nurin sochib tong turayotir.
Dengizlar xubobdin yuzga to'r tortib,
Vazmin qoyalarni yuvar damodam.
Qoya, dengizlarni elkaga ortib,

Elib bormoqdadir kurrai olam.

The ground at an incredible speed
The earth is spinning below

The chase of the night of darkness,
The light of heaven is shining in the morning.
The seas draw a net on their faces,
My son-in-law washes the rocks.

The rock carries the seas on its shoulders,
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In a circle, forever behind you. Gap ko'p, ammo etar. Dam olish darkor.

Erkin Vakhidov accurately translated the phrase Kech bo'ldi, buguncha bahsimiz tamom.

“dengizlar - oceans”, “kurrai olam - The run of the
What is knowing?.

spheres” “Das Meer” - the sea and “Der
Spharenlauf” - in the running of the spheres. That's it, my friend,
The translation of Goethe's Faust into Uzbek was There is still a lot to do on this front.

carried out through an intermediary language,

the Russian version of the translation of the work. Those who found the key to the mystery of the

universe,

Analysis of the Uzbek version of “Faust” convinces

us that the Uzbek translator Erkin Vakhidov The chorus of those who opened the house of the

deeply grasped the idea of the work of the heart is hard.

German poet and was able to translate it into an Everyone knows there are a thousand of them

Uzbek translation.
Those who liked the fire, those who worshiped
Translation into Uzbek language: the idol

. i o
Bilmoq 0'zi nima There is a lot to talk about, but enough. It is

Gap shunda, do'stim, necessary to rest.

Bu jabhada hali ko'p narsa ishkal. It's late, we're done arguing today.

Olam sirdoniga kalit topganlar, Translation into Russian language:

. YTo 3Ha4yuT 3HaTH? BoT I MOH, B 4YéM BOIIPOC.
Qalb uyin ochganlar bo'lgan xoru zor. » APY ’ p

. _ Ha aToT c4éT y Hac He BCE B nopsAKe.
Barchaga ayonkim, ularni ming bor y PAA

Gulxanga yoqqanlar, butga qoqqanlar. HemHorux, MMPOHHWKABIINX B CYThb BEIIEU
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M PacKpbIBaBIIMX BCEM JYIIH CKPHXKAJIH, German original:
CKWTaJIM Ha KOCTPax U pacluHasHy, Dies ist der Jugend edelster Beruf!
KaK BaM M3BeCTHO, C CAMbIX JaBHUX JHEMN. Die Welt, sie war nicht, eh' ich sie erschuf;
Ho MbI 3aroBopu/incCh, ciaTh nopa. Die Sonne fiihrt' ich aus dem Meer herauf;
OcTaBUM CIIOp, Y?Ke J0BOJIbHO MO3/HO. Mit mir begann der Mond des Wechsels Lauf;
German original: Da schmiickte sich der Tag auf meinen Wegen,
Ich hatte gern nur immer fortgewacht, Die Erde griinte, blithte mir entgegen.
Um so gelehrt mit Euch mich zu besprechen. Auf meinen Wink, in jener ersten Nacht,
Doch morgen, als am ersten Ostertage, Entfaltete sich aller Sterne Pracht.
Erlaubt mir ein' und andre Frage. Wer, aufder mir, entband euch aller Schranken
Mit Eifer hab' ich mich der Studien beflissen; Philisterhaft einklemmender Gedanken?
Zwar weifd ich viel, doch mocht' ich alles wissen. Ich aber frei, wie mir's im Geiste spricht,
The use of “lekin erta - but it is early”, “tonggacha Verfolge froh mein innerliches Licht,
bedor - sleepless till the morning” in this

o Und wandle rasch, im eigensten Entziicken,
fragment are completely adequate to the original

» o«

« 3 » . . - . e
Doch morgen”, “immer fortgewacht” and convey Das Helle vor mir, Finsternis im Riicken.

the spirit and depth of meaning.
Translation into Uzbek language:

Let's trace how the images of the tragedy “Faust”

are transferred in translation into the Uzbek Ishonadi yoshlik doimo -

language: Der: borliqgqa ochganda ko'zim -
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Asli tamom yo'q edi dunyo, There was no end to the world,
Yo'q dunyoni bor qilgan o'zim. No I created the world.
Men quyoshni dengizdan olib [ take the sun from the sea
Ko'targanman moviy osmonga. [ ascended to the blue sky.
Men berganman ko'kda sollonib ['ve given up
Sayr etishni mohi tobonga. Take a walk.
Mendan olam ko'rki ochildi, The beauty of the world was revealed to me,
Yo'llarimga gullar sochildi. Flowers were sprinkled on my paths.
Tun yozganda bosh uzra qanot, Wings over the head at night,
Yulduzlarin to'kdi samovot The sky poured out the stars
Bu olamni yoshlik, extiros This is the world of youth, passion
Safsatadan aylagan xalos. Get rid of nonsense.
Dadil olg'a tashlayman qadam A bold step forward
Menga Mash'al yurakdagi nur. To me the torch is the light in my heart.
Neki oldda - yorug'dir ham dam, Everything is illuminated by him before me,
Zulmat ichra - neki ortdadir [6]. In the darkness - what is behind?
Believes youth always - In this fragment, despite the larger number of

lines in the Uzbek translation, the translator quite
Der: When [ open my eyes to existence -
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adequately conveyed this part of the tragedy:
“Ishonadi yoshlik doimo -

Der: borligqa ochganda ko'zim -

Asli tamom yo'q edi dunyo,

Yo'q dunyoni bor qgilgan o'zim.

Men quyoshni dengizdan olib
Ko'targanman moviy osmong”

“I always believe in youth -

Der: When [ open my eyes to existence -
There was no end to the world,

No I created the world.

| take the sun from the sea

[ ascended to the blue sky”

It accurately conveys the meaning of the original:

“Dies ist der Jugend edelster Beruf!
Die Welt, sie war nicht, eh' ich sie erschuf,

Die Sonne fiihrt' ich aus dem Meer herauf...”

An excerpt from the Uzbek translator has 18 lines,
4 lines more than in the original. In the Uzbek
version of “Die Welt, sie war nicht, eh 'ich sie
erschuf” it sounds like this: “Yo’q dunyoni bor
qilgan o’zim - No, I created the world” - instead of
“And on the first night on my order” - “The first
night at my signal, which exactly conveys the

main the meaning of the passage”.

The images of heroes in Goethe's tragedy are
philosophical and social, for example, the image of
Faust. Goethe is convinced that Faust will
overcome temporary delusion and find a way to

truth.
Faust's monologue in the first part of the tragedy:
German original:

Coethe. Faust. Eine Tragodie, 1 Teil. Leipzig,
1975.):

Ja, was man so erkennen heif3t!

Wer darf das Kind beim Namen nennen?

Die wenigen, die was davon erkannt,

Die toricht g'nug ihr volles Herz nicht wahrten,

Dem Pobel ihr Gefiihl, ihr Schauen offenbarten,
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Hat man von je gekreuzigt und verbrannt. Bilmoq o'zi nima? Gap shunda, do'stim,

Ich bitt Euch, Freund, es ist tief in der Nacht, Bu jabhada hali ko'p narsa ishkal.

Wir missen's diesmal unterbrechen. Olam sirdoniga kalit topganlar,

Translation into Russian language: (Goethe. Qalb uyin ochganlar bo'lgan xoru zor.
Faust (tragedy). Translated by N. A

Barchaga ayonkim, ularni ming bor
Kholodkovsky. “GIDL”, - Moscow. 1954.):

Gulxanga yoqqanlar, butga qoqqanlar.
Jla, HO 4TO 3HAYMUT - 3HaTh? BoT B 4yeM Bce

3aTpy/HeHps! Gap ko'pki, ammo etar. Dam olish darkor

KTo BepHBIM HMeHeM MJIaJleH1ja Haped€éT? Kech bo'ldi. Buguncha baxsimiz tamom.

['ie Te HEMHOTHe, KTO BEeK CBOM II03HABAJIY, What is knowing?. That's it, my friend,

Hu 4yBCTB CBOMX, HU MbICJIEH HE CKPbIBAJIH, There is still a lot to do on this front.

C Ge3yMHOH CMeJIOCTBbIO K TOJIIE HABCTpedy Those who found the key to the mystery of the

IJIn? universe,

Wx pacniiHay, 61N, KIJH... The chorus of those who opened the house of the

heart is hard.
OJiHaKO MO3/{HO: HaM I0pa PacCTaThCs;

Everyone knows there are a thousand of them
OctaBuM 3TOT pasrosop [7].

Those who liked the fire, those who worshiped
the idol.

Translation into Uzbek language: (Goethe.

Faust. Translated by E. Vahidov. “Publishing

House of Literature and Art named after G.

Gulom”, - Tashkent. 1972):

There is a lot to talk about, but enough. It is

necessary to rest
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It's late. So far, so good.

The translation of Fausta's monologue in the first
part of the tragedy accurately corresponds to the

original.

The words “erkennen” and “das Herz”
sootvetstvuyut the words “to know” and “qalb -
heart”. The phrase of this monologue by Fausta
“Hat man von je gekreuzigt und verbrannt” is
precisely interpreted in the Uzbek version:
“Gulxanga yoqqanlar, butga qoqganlar - Those

who like fire, those who worship idols”.

Goethe's humanistic concept is reflected in the
last monologue of Faust, it is accurately translated
into the Uzbek language. The Uzbek poet is guided
by the Russian version of N. Kholodkovsky's
translation. Let's compare the two

interpretations with the original.

Translation into Russian language: (Goethe.
Faust (tragedy). Translated by N. A
Kholodkovsky. “GIDL”, - Moscow. 1954.):

A npenan sToit Mbicau! ’Ku3Hu rozpl
[Ipoumiv HegapoM, siceH peJio MHOU

KoHe4HbIN BbIBOJ MyZIpOCTH 3€MHOMU:

JIMIIb TOT JOCTOUH >KU3HHU U CBOOO/bI,

KTo KaXkJIbI¥ JleHb 3a HUX U/ eT Ha 60!

Bcto »kHM3Hb B 60pbbe CypoBOM, HENNPEPBIBHOM
JIUTS, U MY, U CTapel] MyCTb BEJIET,

Y1006 51 yBUIe B GJ1eCKe CUJIbI JUBHOU

CBOGOIHBIN KpaK, CBOO6OAHBIN MOH Hapoa! [8, pp.

5-46]

Translation into Uzbek language: (Goethe. Faust.
Translated by E. Vahidov. “Publishing House of
Literature and Art named after G. Gulom”, -

Tashkent. 1972):

Having traveled a long way,

[ turned the wisdom of the universe to the end.
Whoever fights for freedom and life, every day -
Who goes to battle for them every day!

The same goes for hard work, struggle and

passion
Let the child, and the husband, and the elder lead,
[ wish I could see a day like that

My free land, my free people”.
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German original: (Coethe. Faust. Eine Tragddie, It is necessary to note the innovation of E.
1 Teil. Leipzig, 1975.): Vakhidov. The Uzbek translator, trying to

preserve the meaning of the original, used

“Ja! diesem Sinne bin ich ganz ergeben, _ _ )
different poetic structures: octave, terzina, rondo

Das ist der Weisheit letzter Schluf: and antique trimeter.

Nur der verdient sich Freiheit wie das Leben, Faust's monologue in the second part of the

tragedy is given in exact accordance with the

Der téglich sie erobern muf3. - .
original (terzina).

Und so verbringt, umrungen von Gefahr, German original: (Coethe. Faust. Eine Tragddie,

Hier Kindheit, Mann und Greis sein tiichtig Jahr. 1 Teil. Leipzig, 1975.):

Solch ein Gewimmel mécht’ ich sehn «So bleibe denn die Sonne mir im Rucken!

Auf freiem Grund mit freiem Volke stehn.” Der Wassersturz, das Felsenriff durchbrausend,

This monologue by Faust at the end of the tragedy Ihn schau' ich an mit wachsendem Entziicken.

in two translations exactly matches the original. Von Sturz zu Sturzen wilzt er jetzt in tausend,
The use of the words “die Freiheit”, “Leben”,

“Grund ... Volke” in this monologue is very close in Dann abertausend Strémen sich ergiefiend,
meaning to the words (“die Freiheit” - “freedom” o 3
Hoch in die Liifte Schaum an Schaume sausend.
_ Merk"’ llLeben” _ lllife" _ Mhaet M' MGrundl)_ “edge"_

“diyor”, “Volke” - “people” - “xalk”). Allein wie herrlich, diesem Sturm erspriefdend,

In this monologue, both translators have retained Wolbt sich des bunten Bogens Wechseldauer,
the main idea of the work, but have not retained

_ Bald rein gezeichnet, bald in Luft zerfliefsend,
the number of lines and the complex footage,

which also play a significant role in conveying the Umbher verbreitend duftig kiihle Schauer.

spirit of the original.
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Der spiegelt ab das menschliche Bestreben. Translation into Uzbek: (Goethe. Faust.

Translated by E. Vahidov. “Publishing House of

Ihm sinne nach, und du begreifst genauer: _ ,
Literature and Art named after G. Gulom”, -

Am farbigen Abglanz haben wir das Leben. Tashkent. 1972):

Translation into Russian (Goethe. Faust. Per. B. Quyosh, hargiz ortdan nur sochgan menga,
Pasternak. Publishing house “Pravda”. - Moscow.

1975.):

Men-chi shalolaga tashlayn nigoh,

Kuz quvkar boqib bul turfa o'yinga!
Her, costHIle, THI MUJIEH, KOT/1A ThI - C3a/U.

U gumburlar surib qoyalarni, goh -
[lepeno MHOM cBepkaHbe BoJoNaja.

Chor atrofga sochur olmos zarralar
f BocxuileH, Ha 3TO Yy/0 TJs/sl.

Aks etar Kamalak shu'lasi, nogoh,
Bojia myMuT, ckavya yepe3 nperpaibl,

Bundan etti rangda jilva yaralar.
Poxxgasi rys1 v GpbI3roB AOXK/b OTBETHBIH,

Ajab, o'zgarish ham turg'unlik ham bor,
W Apko¥ pasyre oKpeCTHOCTb paja,

Goh sakrar, goh toshar, undan taralar -
KoTopas urporw ceMuniBeTHOM

Borligqga bir ajib salginlik medor.
M3MeHYHUBOCTb BO3BOJIUT B OCTOSIHCTBO,

U bizga ko'zgudir! Bizdagi istak -
To BeICTyMNas cnabo, ToO 3aMeTHO,

Xuddi kalakka o'xshar beqaror.
W 061aeT nMpoxsiafi00 MPOCTPAHCTBO.

Hayot ham aslida o'sha Kamalak”.
B Heli — Hae 3epkasio. CMOTpPH, KaK CXOXH

“The sun never shines on me,
JyueBHbIA MUp U pagyru yopaHnctBo! Ta pagyra

1 )KU3Hb — OJIHO U TO Ke. [ look at the waterfall,
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This is a special game!

He pushes rocks, sometimes -

Scattered diamond particles all around

The rainbow of reflection, suddenly,

There are seven colors of it.

Surprisingly, there is both change and stagnation,

Sometimes it jumps, sometimes it falls,

sometimes it crawls -

A wonderful coolness to the creature.
He is a mirror to us! Our desire -
Unstable like a caterpillar.

Life is actually that rainbow.”

»

E. Vakhidov translated this monologue “Faust
equivalent to the original, demonstrating high

translation skills.

While fully and deeply conveying the ideological
content of the original, the Uzbek poet retained
the line and complex footage that convey the
spirit of the original. The number of syllables and
lines in this example is the same in German,

Russian, and Uzbek, 11 and 13, respectively). The

words “Die Sonne” - “Sun” - “Quyosh” have the

same number of syllables and one meaning.

An ideal translation requires as many lines and

syllables as in the original.

Elena's monologue in the second part of the
tragedy is conveyed by an antique trimeter, which
is accurately and skillfully used in the Uzbek

translation:
German original:
«Bewundert viel und viel gescholten, Helena,

Vom Strande komm' ich, wo wir erst gelandet

sind,
Noch immer trunken von des Gewoges regsamem

Geschankel, das vom phrygischen Blachgefild

unsher

Auf straubig-hohem Riicken, durch Poseidons

Gunst
Und Euros' Kraft, in vaterlandische Buchten trug.
Dort unten freuet nun der Konig Menelas

Der Riickkehr samt den tapfersten seiner Krieger

sich.
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Du aber heif2e mich willkommen, hohes Haus,
Das Tyndareos, mein Vater, nah dem Hange sich
Von Pallas' Hiigel wiederkehrend aufgebaut.
Translation into Uzbek:

“Men, Elena, sharafu nomuslarga chulg'angan:
Hozir kemadan tushib, qirg'oqdan kelmogqdaman,
To'lgin chayqgatishdan hali aylanar boshim.

Bizni o'sha to'lginlar ko'pikli elkasida

Evr qudratli ila, Neptun shafqati ila

Hozirgina keltirdi olis Frigiyadan

Bu gadrdon ko'rfazga, Shoh Maneley qirg'oqda
Bahodir hamrohlari - askari bilan bu chog'
Omon-eson qaytgani bayram gilayotganida

Sen meni qabul ayla, ey pallada ustida

Mening otam Tenderey bir zamon tiklagan
Hashamatli baland uy! ...”

“I, Elena, am full of honor:

Now I get off the ship and come from the shore,

My head is still spinning from the wave.

We are on the foamy shoulders of those waves
By the might of Evr, by the mercy of Neptune
Just brought from distant Phrygia

To this beloved bay, King Maneley is on the shore
Bahodir's companions - with his soldier

When he celebrates his safe return

Accept me, O Pallada

My father Tenderey once rebuilt

Luxurious high house! ...”

Translation into Russian:

EsieHa, c1aBOM U CThIAOM MOKPHITAS,

f c 6bepera uay, c HelaBHeH BbICA/IKH,

Elle oT kopabesibHOW KayKH MbsiHas.

Hac BoJIHBI TOJIBKO UTO Ha rPe6HSAX MEHUCTBIX
JoctaBuiu c noJsier yHbl10M @puruu

HanopowM 3Bpa 1 HentryHa MUJIOCTBIO

Croza, B poaHoM 3a1uB. [loka y 6epera
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Cpeau CBOMX OTBAXKHEHUILIUX CIIOIBUKHHUKOB dialogue of Mephistopheles with God in an

excerpt from the “Prologue in Heaven” with the

apb MeHeJiall cBoe MPUOBITHE NTPa3aHVET,
Hap P PESARY Uzbek translation of Erkin Vakhidov:

[IpyMu MeHs paZylLlHO, J0M BO3BbIILIEHHBIH, .
German original:

KoTtopsiit TuHgapei, oTel, MOH, BBICTPOUJI _ _ L
[hn treibt die Yaring in die Ferne

34echb, Ha xoaMe [lannagbl... o ) _
Er ist sich seiner Tollheit halb bewubt.

(Translation by B. Pasternak) _ .
Vom Himmel fordert er die schonsten sterne

Erkin Vakhidov turned to the best traditions of )
Und von der Erde jede hochste Zust

the translation school, using in his translation
various poetic dimensions that enrich and Und alle Nah und alle Ferne

develop Uzbek translated literature.
Befriedigt nicht die tiefbewegte Brust.

The characters of the tragedy “Faust” rush

: . Translation into Uzbek:
between dream and reality, between striving for

real life and its idealized feeling. All these U kurashni sevar - oshadir davon,

qualities of the hero of the tragedy are accurately

reflected in the Uzbek translation. Yiroq manzillarni ktshzlar doimo.

An important semantic load in the tragedy "Faust" Istar-yulduzlarni uzatsin osmon.

is carried by the image of Mephistopheles. He Er esa baxsh etsin tuginmas safo

embodies doubt, denial, and destruction, seeks to
knock Faust off the chosen path, distract him from Va lekin har nechuk bo'lsa koiron-

high aspirations, provoke an argument and _ L
Taskin topa olmas u ko'ngil aslo.

struggle for his ideals.

He is eager to fight, and loves to take obstacles,

Let us trace how this is reflected in the translation i )
Long-distance addresses are always available.

into the Uzbek language, comparing the original
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May the sky extend the stars. the desire of Mephistopheles to achieve wealth by

any means.
And let the earth be pure

Translation into Uzbek:
Wherever the search leads.

“Qaydan, ganday olding deb aslo,
He can never find comfort.

Hech kim sendan o'ltirmas so'rab,
Translation into Russian:

Qaroqchilik, urush va savdo
OH pBeTcs B 601, U JIIOOUT 6paTh Nperpajpbl,

Surishtirib kelsa bitta gap”.
W BUAUT 1es1b, MAHSALIYIO BAAJIH,

“Where did you get it from?
U TpebyeT y HebGa 3Be3/1 B Harpaay

No one asks you to sit down,
W ny4mumx Hac/laXXaeHUH Y 3eMJIH.

Piracy, war and trade
W Bek eMy c ayuioi He Oy/ZIeT caaay

It's one thing to ask.”
K yeMy 6bI MOMCKU HU PUBEJIH.

Translation into Russian:
Translation by B. Pasternak

HukTo He cipocuT: Ybe 60raTcTBo?
In this passage, “der Himmel”, “die Sterne” and

“der Erde” are translated by similar words e B39TO U KaKOH LIeHON?

» o«

“osmon- sky”, “yulduzlar- stars” and “yer-earth”.
BoliHa, TOprosJisi U MUPATCTBO —

The phrase: “Vom Himmel fordert er die

” s . . , Tpu BuZia CylIHOCTH O/IHOM.
schonsten sterne” is equivalently interpreted into

Uzbek by “Istar-yulduzlarni uzatsin osmon”.

The translator in his work was guided by the

translation of B. Pasternak. This passage reveals

German original:

Man fragt uns Was und nicht Wie
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Ich mute keine Schiffahrt kennen

Krieg, Handel und Piraterie,

Dreieinig sind sie, nicht so trennen/

Realizing that the main ideological load in the
tragedy falls on Mephistopheles, the translator
strives to reproduce the character and worldview

of this hero as accurately as possible.

N.G. Chernyshevsky wrote “He (Faust - Ya.S.)
needs a deeper truth, a more complete life, that's
why he must enter into an alliance with

Mephistopheles, that is, denial”.

Goethe fearlessly addresses complex
philosophical problems in his tragedy,
masterfully constructing conflict and embodying

it in living, full-blooded artistic images.

Let's compare the original dialogue between
Mephistopheles and the Bachelor from the second
act of the tragedy with Uzbek translations:

German original:
Die gelben Schnabeln? Nach Iahren
Das alles derb an eigner Haut erfahren,

Dann dunkeln sie, es kam aus eignen schopf,

Da heibt es deun: der Meister war ein Tropf.
Translation into Uzbek:

Yoshlarga hech yogmas to'g'ri gap?
Chinligini biz aytgin so'zning

Hayot o'zi tasdiqlar, biroq

Yoshlar deydi: o'sdim men o'zim,

Domlam edi qip-qizil ahmog.

[s it true that young people don't like it at all?
Let us tell you the truth

Life itself confirms, however

Young people say: I grew up,

My teacher was a red-hot idiot.

Translation into Russian:

Kak HenpusiTHa npaB/ia MOJIO/IbIM,

Korpa ee B JIM1[0 MBI TOBOPUM.

Korpa-To HaMu BOUTBIe Hayasa

’KusHb nocsie noATBEPK/JAET, YTO HYU IIAT,

UM KakeTCs], 4TO TYT PE3BUTCS 3HAK:
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«Mpbl BO3My>KaJid, Mbl HApO/, 6bIBaJIbIH,
A Hal y4yuTesb KaJTKHUH ObLJI AYpPaAK».
Translation by B. Pasternak

E. Vakhidov translated this fragment of the
tragedy close to the original, but the word
combination “reine wahrheit” in the Uzbek
language means “toza haqgiqat - pure trust”. The
poet used the phrase “to’g'ri gap - true word”
instead and retained the main idea of the

translation.

The word "der Meister" and "master - domlam"
have the same number of syllables and the same
meaning. This is how the interpretation of

consonance in rhythm arises.

The selection of a word with the same number of
syllables when translating is difficult and not
always possible, since German monosyllabic
words can be translated by two- and three-
syllable words, and vice versa, German
polysyllabic words are sometimes translated by

Uzbek monosyllabic words:
For example: Die Abend - kech - evening (Beuep)

Die Stadt - shahar - city (ropox)

Die Blume - gul - flower (1;BeToK)
Die Land - mamlakat - country (cTpana).

Erkin Vakhidov strove to accurately interpret this

facet of Goethe's tragedy.

The image of Margarita, a simple poor and modest

girl, aggravates the tragedy of the work.

Scenes dedicated to Margaret realistically
recreate the life of the German province in the era

of Goethe.

The story of Marguerite is given in few scenes, but
Goethe in them with unusual artistic force was

able to convey the tragic content of the image.

Let's follow the interpretation of the image of

Margarita in the Uzbek translation.
German original:

Ja, aus dem Augen, aus dem Sinn!
Die Hoflichkeit ist Euch gelaufig:
Allien Thr habt der Freunde haufig,
Sie sind verstandiger, als ich bin.

Translation into Uzbek:
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Ko'zdan nari ketgach unutadi dil,

Bu so'zlar odatiy iltifot xolos,

Do'stlaringizku dir o'zingizga mos,

Ular oqil, dono men bitta - g'ofil...

The tongue forgets when it is out of sight,
These words are just a compliment,

Your friends are right for you,

They are smart; I am the only one - ignorant...

In this monologue of Margarita, the expression
“Sie sind verstandiger, als ich bin” (They
understand everything except me) E. Vakhidov
translates as: “Ular oqil dono, men bitta g'ofil”
instead of “those who understand -
tushunadiganlar” the translator used the
equivalent of the word “Oqil - justice”, “dono-

wise”, accurately conveying the meaning of the

original.

An example from the dialogue between Margaret
and Faust from the scene “Margaret's Garden” in

the first part of the tragedy.

German original:

Das ist alles recht schon und gut
Ungefahr sagt das der Pfarrer auch
Nur mit ein bichen andern Worten
Translation into Uzbek:

Gaplaring barchasi to'g'ri, juda soz.
Shunday derlar bizga sajdagohda ham,
Fagatgina boshqa so'z bilan bir oz.
All you say is true, very good.

They say the same to us in the shrine,
Just a little in other words.
Translation into Russian:

[104TH YTO B 3TUX BbIPAXKEHUAX

Tak ¥ CBALIEHHUK FOBOPUT...

Bce aTo Tak. Ho 14 B cOMHeHUAX.

The sentence “Das ist alles recht schon und gut” is
precisely, literally translated into the Uzbek
language: “Gaplaring barchasi tog'ri, juda soz -

Everything you say is true, very good”.
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The Uzbek poet has done a great job, his
contribution to the translation process and his
success are undeniable. However, he did not

manage to avoid some losses.
This concerns, first of all, the translation stanza.

In the translation of the tragedy, the poet B.
Pasternak had 450 lines more than in the original,

Erkin Vakhidov - 1600 lines.

For example, the sixth scene of the tragedy

“Witch's Kitchen” (“Die Hexenkuche”).
An excerpt from this scene in the original:
Entzwei! Entzwei!

Da liegt der Brei!

Da liegt das Ylas!

Es ist nur Spab,

Der Takt? Du Aas,

In the translation of B.Pasternaka

W MbI coom

[Ipoussegem,

W nopenom!

Hmeit BBUAY!

Bce B npax, Bce BpbI3T
Y Bacunuck!

[loabIMeT BU3T

A He TBOIO

[Tocyay 6610 —

A nox TBOIO

[lnamy pyry!

E. Vakhidov's lines are as follows:
Biz turmaymiz, jim

Jim qilib ta'zim.
Bilmabsan biz kim,
Shoshmay tur hali.
Sinar devor, tom,
Ushalgay tamom,

Sen qilgay tasi
To'kilgay bari

Hali bu senga
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Hazilim xolos -

Sening qo'yningga

Jo'r bo'lganim mos.

We don’t get up, shut up
I bow in silence.

You don't know who we are,
Don't hurry yet.

Broken wall, roof,
Comes true, one day,
You can do it

It's all over

It's still up to you

Just kidding -

To your lap

[ deserve to be with you.

[t is clear that both translations are far from the

original.

The translation of this part of the tragedy was
made more successfully by N. Kholodkovsky. This

can be seen from the example of the following

excerpt from the sixth scene of the tragedy.
Russian translation:

Pa3 - 6b10, iBa - OBIO!

KoTbl cBaso,

CTpsAnHI npoJbio!

3Hai, MopAa: Tak

CTyuy {1 B TaKT

[loa nmecHb TBOIO.

Kholodkovsky's translation is very close to the

original, he has no extra lines.

There are some drawbacks in translating the
characteristics of the image of Faust into Uzbek.
When analyzing Faust's monologue from the
fourth scene, which is called “The Cabinet of

Faust”, alack of lines is revealed.
German original:
Du horest ja, vcon Freid ist nicht die Rede

Dem Taumel weih ich nuch, dem

schmerzlichshten Yenub,
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Verlibten Hab arguicckendem Verdrub.

Mein Busen, der vom Wissensdrng geheiet ist

Soll keinen Schmerzen Kunftig, sich verschlieben,

Und was der ganzen Menscheheit zugeteilt ist,

Will ich in meinem innern selbst genieben

U pajiocTsiM — BceMy-BCceMY,
U Bce ux 6peMsi pOKOBOE,
Bce 6e1b1 Ha ce6s1 BO3bMY.
Translation into Uzbek:

Yo'q, shodlikmas mendagi tilak,

Mit meinem Geist das Hochst und Tiefste greifen, Men tilayman dovul va bo'ron.

IThr Wohl und Weh auf meinen Busen haufen Menga hislar otashi kerak,

Und so mien eigen selbst zu ihren Selbst Kerak menga o'rgatuvchi jon

erweitern
So'ndi menda kitobga istak,

Und wie sie selbst, am End auch ich zerscheitern.
Qo'l cho'zarman haloyiq tomon.

Russian translation by B. Pasternak:
Tor gafasdan qutilgan yurak,

HeT, npaBo, Tl HeNnojgpaxkaeM:
El dardiga bo'lsin oshiyon.

O pasocTH ¥ peyu HeT.
Ha, ularning ham, kulfatlari,

Ckopeii 0 6ype, yparaHe,
Shodliklari, uqubatlari,

Yrape cTpacTuy pasrosop.
Ko'z yoshlari, kulgulari ham

C Tex Mop, KakK 51 OCThLJI K I03HAHBIO,
Yuragimda bo'lsinlar hamdam.

U K siro19M pyKHM pacrpocrep,
No, my unhappy wish,

A rpyab nedanaM UX OTKpPOIO
[ wish storms and hurricanes.

Volume 03 Issue 01-2023 64


https://doi.org/10.37547/social-fsshj-03-01-06
https://scholar.google.co.in/scholar?q=THE%20STUDY%20OF%20THE%20WORK%20OF%20THE%20GREAT%20GOETHE%20IN%20UZBEKISTAN%20(BASED%20ON%20THE%20TRANSLATION%20OF%20“FAUST”%20BY%20GOETHE%20INTO%20UZBEK)
https://www.mendeley.com/search/?page=1&query=THE%20MODEL%20OF%20PRESCHOOL%20EDUCATION%20MANAGER%20IN%20THE%20SOCIAL%20ENVIRONMENT%20OF%20NEW%20UZBEKISTAN

FRONTLINE SOCIAL SCIENCES AND HISTORY JOURNAL

(ISSN - 2752-7018) rRONTLINE
VOLUME 03 ISSUE 01 Pages: 41-71 /\
SJIF IMPACT FACTOR (2021:5.376) (2022: 5.561) / JOURNALS

OCLC - 1276789625

ba Crossref d) B2d Google S worldCat R YEa Publisher: Frontline Journals

I need feelings, not accurately convey the exact meaning of this

part.
I need a soul to teach me

The translation of this part of the tragedy literally

[ have a desire for a book, ) .
reads like this:

[ reach out to the crowd.
“Eshityapsanmi, gap shodlik hagida emas.

A heart escaped from a narrow cage, )
Men shavqqa, eng og'uli lazzatga,

Let's get to the heart of the matter. . )
Sevimli nafratu, zavqli alamga baxsh etgum

Yes, their misfortunes, unimni

Joys, sufferings, Bilim oqimidan to'lingan ko'kragim -

Both tears and laughter Endi barcha dardlarga ochigq,

May they be in my heart. Nimaiki butun insoniyatga ajratilgan bo'lsa,
By adding the line “Hurry about a storm, a Men o'zimda Sinay olsam,

hurricane,” the poet Pasternak departs somewhat o ) o o
Ruhim bilan uning eng yuqorisi va eng tubanini

from the meaning of the original, failing to convey

the meaning of this part of the tragedy. Uning quvonchi va g'amini kuragiga tuplasam.
The Uzbek translator added the following lines: Shu tarzda men o'zimda ularning o0'zini mujassam
etsam,

“Qo'l cho'zurman haloyiq tomon - I reach out to

the crowd”, “tor qafasdan qutilgan yurak - heart Va ular singari, axiri men ham bo'laklarga
freed from a narrow cage”, “el dardiga bo'lsin bo'linsam”.

oshiyon - let there be pain in the hand”, which are

. o , “You hear, it’s not about joy.
not in the Russian interpretation and also could

[ am passionate, to the greatest taste,
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[ give you my beloved hatred, my joyful sorrow
My chest full of knowledge -

Now open to all ailments,

What is reserved for all mankind,

If I could test myself,

My soul is its highest and its lowest

When I gather his joys and sorrows.

In this way, if | embody them in myself,

And like them, I will be divided.”

But some shortcomings in translation do not
detract from the value of the work done by Erkin

Vakhidov.

In 1975, the Uzbek reader had the opportunity to
read the story “The Suffering of Young Werther”
in their native language, which was translated by
Yanglish Egamova directly from the German
original, published by the publishing house
“Aufbau Verlag” in 1961 in Berlin.

The translation of this work into the Uzbek
language opened a new era in the work of the

Uzbek translation school - translation directly

from the original of the work, without an

intermediary translation.

The story was written in 1774. It told about the
fate of the young Werther, a small man,
humiliated, insulted, and oversensitive. He loves
Charlotte, who - alas - belongs to another. His love
suffering, the movements of a sensitive soul are

the main subject of the image.

It should be emphasized that in the psychological
aspect, the story is incomparable with modern
literature; therefore, avoiding literary analysis,
we will focus exclusively on the translation

aspect.

Let's compare the translations of individual

fragments.
German original:

Himmel und Erde und ihre webenden Krafte um
mich her: ich sehe nichts als ein ewig verschlie -

gendes, ewig wiederkauendes Ungcheuer.
Translation into Uzbek:

“Atrofimda er, osmon va uning hayotbaxsh kuchi
hukmron, men esa, hamma narsani jamlab o'z
ga'riga tortuvchi tubsiz jarlikdan boshga hech

narsani ko'rmayman. - [ am surrounded by the
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earth, the sky, and its life-giving power and I see
nothing but a deep abyss that pulls everything
together into its depths”.

In this passage, the words “Himmel”, “Erde” are
equivalently translated into the Uzbek language
by the words “osmon - sky” and “yer - earth”. The
Uzbek translator, having correctly understood
the meaning of the original, adequately translated
this text, as can be seen from the example of the

following passage:
German original:

“Aber auch im gemeinen Leben ist's unertraglich,
fast einem bei halbwog einer freien, edlen,
unoruarteten Tat nachzurufen zu horen: «Der
Mensch ist trunken, der ist narrich! Schamt euch,

ihr Nuchternen! Schaunit euch, ihr Weisen!”
Translation into Uzbek:

“Mana shu kundalik hayotda ham birorta
kutilmagan ishga endigina dadil, vijdonan
kirishgan odam ketidan: “bu odam mast! U jinni
bo'lgan!”- deb g'iybat qilganlarni eshitsang
toqating-toq bo'ladi, kishining. Uyat emasmi axir,
xushyorlar! Uyat emasmi, donolar! - “Even in this
day-to-day life, a man who has just embarked on

an unexpected task with courage and conscience

will say, 'This man is drunk! He was crazy! ” -
When you hear gossip, you can't stand it, man.
Shame on you, vigilantes! Shame on you, wise

men!”
Translation into Russian:

“But even in everyday life it is unbearable to hear
how, after everyone who dared to take a daring,
honest, thoughtless act, they will certainly shout:
“He's drunk! He's crazy!” You are ashamed, sober
people, you are ashamed, sages! (Translated by N.

Kasatina)

This passage has been accurately translated into
the Uzbek language by Y. Egamova. In the
translation we meet the word “ahir”, which is not
in the original, but this word “ahir” - “doch” helps

to convey the spirit of the original.
Some other examples:
German original:

“Sie  werden ein schones Frauenzimmer
keunenlernen,” sagte meine Yesellschafterin...
“Neshmen sie auch in acht”, versetzte die Base,

“dab sie sich nicht verbiben”.

Translation into Uzbek:
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“Siz hozir bir go'zal qiz bilan tanishasiz, dedi
hamrohim”... “ehtiyot bo'ling, tag'in sevib
golmang! - qo'shib qo'ydi jiyani - “You're dating
a beautiful girl now”, said my companion. “Be
careful, don't fall in love again!” Added his

nephew”.
Translation into Russian:

«Ceryac Bbl yBUJIUTE KpacaBUILy», - CKa3ajia Mos

CIIYyTHUILA, ... «ToJBKO, CMOTpHUTE, He
BJIIOOUTECH!» - moaxBaTuia Ky3suHa. ([lepeBoj,

H.KacaTtkuHoit).

Yanglish Egamova, feeling and understanding the
deep essence of the tragedy, interpreted it
accurately and adequately to the original,
correctly exposing the author's intention,
introducing the Uzbek reader to the pearl of

German literature.

Overcoming the difficulties associated with the
un-relatedness of languages, Yanglish Egamova
coped with the task, found the necessary means

and created an adequate translation.
German original:

“Ich meb fort! Ich danke dir, Wilhelm, dab du

meinen wankenden Entschlub bestimmt hast.

Schon vierzehn Tage gehe ich mit dem Yedanken
um, sie zu verlassen. Ich mub fort: Sie istwieder in
der stadt bei einer Frundim Und Albert - und - ich

mub fort!”
Translation into Uzbek:

“Men ketishim kerak! Mening qarorimni
quvvatlaganing uchun raxmat senga, Vilgelm! Ikki
haftadan buyon, huzuridan yiroqlashishim kerak,
degan fikr bilan tentirab yuribman. Ketishim
kerak. U yana shaharlik bir dugonasininikida
mehmondorchilikda. Albert esa.. gisqasi.. men
ketishim kerak! - “I have to go! Thank you for
supporting my decision, Wilhelm! For the past
two weeks, I've been wandering around with the
thought that I need to get away from him. I have
to go. He is also hosting a city friend. And Albert,

in short, I have to go!”
Translation into Russian:

MHe Hazo yexaTs! Biarosapio Te6s1, Busibresbm,
3a TO, YTO NPHUHSAJ 32 MEHSI PELIEHUE U MOJIOKHUJ
KOHeI| MOMM KoJieb6aHUsIM. /[Be HeZieJIu HOIYCh S
C MBICJIbIO, YTO MHE HaA0 ee NMOKUHYTb. Hajzo
yexaTb. OHa onsATh TOCTUT B ropo/ie y noapyru. U
Anbb6epT... U... MHe Hazo yexaTb!» ([lepeBoja

H.KacaTkuHoit).
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German, Russian and Uzbek languages differ
significantly in grammatical and syntactic

structure.

There is no gender category in the Uzbek
language, but in the German and Russian
languages this category exists. Therefore, in the
Uzbek language it is necessary to find words that
could somehow indirectly convey it. The German
language has a system of articles that are absent
in the Uzbek language. The transfer of the article
is not difficult, but the transfer of the sound of the
indefinite article, the selection of the

corresponding forms is very difficult.
“Da dir es wohl war wie einem Figch im Wasser!”
Uzbek Translation:

“... - xuddi suvdagi baliqdek erkin yashardim - I

lived as free as a fish in water”.

Translation into Russian is carried out by the

saying:

“- §1 »xu1, Kak pbi6a B Bojie”.

CoNcLUSION

The translator into the Uzbek language coped
with the task, accurately conveying the meaning

of the statement.

The words “der Fisch”, “das Wasser” refer
respectively to masculine and neuter in German.
These words in Russian are feminine: “fish” and

“water”.

The transfer of the grammatical and syntactic

structure should be adequate to the original.

With their translation works, Uzbek translators
have undoubtedly enriched Uzbek literature,
including translated works of the German classic
Goethe. These translations are a significant
contribution to the development of international
relations, the intensive and fruitful development

of literary cooperation between the two peoples.

The undoubted merit of the translators was the
development and improvement of the translation

business in Uzbekistan.

With their translated texts, Uzbek writers have
shown that the most complex philosophical and
artistic and aesthetic concepts can be conveyed in
the Uzbek language, that the Uzbek language has

every opportunity for a full-fledged translation of
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the masterpieces of famous German poets and 9. The art of translation. (1978) Gulom
writers. Publishing House of Literature and Art. -

Tashkent. - pp. 10-40.
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